after the Russian annexation of the territories populated by the Turkic-speaking Karaites (the Crimea and Poland-Lithuania) in the late eighteenth century, and intensified after the assimilation and dejudaization processes began to accelerate in the late nineteenth century. At present, Russian, Polish, Ukrainian and Lithuanian all are spoken by East European Karaites. Only remnants of Turkic speech still survive, mostly in Troki (Lithuania), in Halicz (Western Ukraine) and in Poland. Attempts have been made in recent years to revive the withering Turkic languages of the Karaites, namely the Troki Karaim dialect 4 in Lithuania and Poland, and Crimean-Tatar in Ukraine and Moscow. Recently the Northern Karaites in Lithuania and Poland formally adopted the Troki Karaim dialect as their national language, and the Ukrainian and Moscow Karaites did the same for Crimean-Tatar, as part of the effort to revive these dying languages.
The present article is an attempt to survey systematically the state of the Turkic languages of the Karaites and their literatures. In the past, their Turkic speech was frequently regarded as odd and unnatural, for a Jewish group, even non-European. Combined with the too widespread view of the Turks and Turkey in general as a racially strange, unwelcome, and hostile element in Europe-an attitude still alive in too many quarters-the Turkic speech of the Karaites in a sense provoked their feelings of alienation in nineteenth century Europe. Their languages and the literatures in them created com-
